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TMKUKINI
Silla de ruedas especial

Instrucciones de uso



¡ATENCIÓN!

Akces-MED Sp. z o.o. se reserva el derecho de realizar cambios técnicos y comerciales en el contenido de 

las instrucciones sin previo aviso.

El fabricante asume la responsabilidad del correcto funcionamiento del equipo únicamente en caso de 

que se haya adquirido a través de un empleado calificado de la empresa Akces-MED Sp. z o.o. o en una 

tienda especializada en productos médicos.

5°C

70%

45%

35°C

Dispositivo médico de clase I conforme al Reglamento (UE) 2017/745 del Parlamento Europeo y del 

Consejo, de 5 de abril de 2017, relativo a los productos sanitarios.

La empresa Akces-MED Sp. z o.o. ha implementado un sistema de gestión de calidad conforme a la 

norma ISO 13485 en el ámbito de diseño, producción, venta y servicio.El sistema está certificado por 

SGS.
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Introducción

El carrito especial para discapacitados KUKINI™ es una solución para aquellos que buscan confort, 

seguridad y estabilidad para sus hijos, sin renunciar a disfrutar del tiempo activo durante paseos o 

carreras.

Gracias a su bajo peso, el KUKINI™ es ideal tanto para paseos largos como para entrenamientos de 

carrera. Está diseñado para personas con una altura de 100 a 135 cm y un peso máximo de 40 kg (para 

el tamaño 1), así como para personas con una altura de 130 a 165 cm y un peso máximo de 65 kg (para 

el tamaño 2).

El respaldo ajustable permite configurar una posición óptima de sentado o semiacostado durante el 

viaje. Ofrece comodidad y seguridad durante el transporte y la rehabilitación diaria de personas con 

enfermedades que dificultan el sentado o el estar de pie de manera independiente.

Una amplia gama de accesorios permite adaptar el carrito para brindar el confort adecuado tanto al 

usuario como al cuidador. El KUKINI™ es una forma de pasar tiempo de manera activa junto a su hijo.

Les rogamos que lean atentamente este manual. Contiene información sobre el producto y las 

instrucciones sobre cómo utilizarlo de forma segura y eficiente.

Si tienen preguntas o comentarios, no duden en ponerse en contacto con nosotros:

Consultor médico: tel. móvil +48 516 183 883

e-mail: export@akces-med.com

Akces-MED Sp. z o.o.: tel. +48 17 864 04 77

Przed przystąpieniem do użytkowania wyrobu, użytkownik jest zobowiązany do zaznajomienia się 

z niniejszą instrukcją obsługi. 

Prosimy pamiętać, że stosowanie się do wskazówek zawartych w tej instrukcji pozwoli na bezpieczne 

i prawidłowe korzystanie z wyrobu, a także przedłuży jego trwałość oraz estetykę.

¡ATENCIÓN!

4

1. Propósito de las instrucciones

Este manual contiene la información básica necesaria para: preparar correctamente el dispositivo 

antes de su uso, utilizarlo, así como los métodos de mantenimiento y limpieza.

El manual debe guardarse en un lugar de fácil acceso. Está destinado a las personas que brindan 

cuidado directo a personas con discapacidad, así como a médicos y fisioterapeutas que operan el 

dispositivo.

Antes de comenzar a usar el KUKINI™, el usuario (o el cuidador) debe leer este manual y seguir las 

instrucciones contenidas en él.

¡ATENCIÓN!

2. Indicaciones y contraindicaciones para el uso
del dispositivo

5

El dispositivo está recomendado para personas diagnosticadas con:

ź Parálisis cerebral infantil (PCI) - diversas formas,

Está indicado tanto para personas con gran flacidez y disminución del tono muscular, como para 

aquellas que padecen espasticidad. El dispositivo también puede ser muy útil para personas que 

requieren alivio prolongado de una o ambas extremidades inferiores. Es una ayuda indispensable en el 

proceso de rehabilitación, tanto en el aspecto físico como en la integración social. Resulta ideal para la 

terapia y el juego, así como para otras actividades diarias como el aprendizaje o la ingesta de alimentos. 

La elección del tamaño adecuado del dispositivo depende de las indicaciones médicas y de los 

parámetros anatómicos, independientemente de la edad del usuario.

ź Otras enfermedades que cursan con debilidad, parálisis o daños en el sistema musculoesquelético,

Dispositivo médico destinado a personas con enfermedades ortopédicas, neurológicas, cardiológicas, 

así como a personas postoperatorias, con disfunciones significativas del aparato locomotor, que no han 

adquirido la habilidad de sentarse por sí mismas o que tienen grandes dificultades para adoptar y 

mantener una posición sentada.

ź Hernia meningo-raquídea,

ź Lesiones cerebrales y de la médula espinal de diversas etiologías con parálisis de las extremidades, 

trastornos graves del equilibrio y coordinación de los movimientos

ź Enfermedades degenerativas y reumáticas de las articulaciones,

ź Enfermedades desmielinizantes avanzadas (esclerosis múltiple - EM, esclerosis lateral amiotrófica - 

ELA y otras),

ź Enfermedades musculares con parálisis y debilidad muscular (distrofias, miastenia, polimiositis). 

Síndromes genéticos que cursan con debilidad de las extremidades inferiores,

ź Después de traumatismos, lesiones craneoencefálicas o lesiones de la columna vertebral con daño 

de la médula espinal, con debilidad y parálisis, especialmente con parálisis de las cuatro 

extremidades.

T
M

k
u

k
in

i

T
M

k
u

k
in

i



Introducción

El carrito especial para discapacitados KUKINI™ es una solución para aquellos que buscan confort, 

seguridad y estabilidad para sus hijos, sin renunciar a disfrutar del tiempo activo durante paseos o 

carreras.

Gracias a su bajo peso, el KUKINI™ es ideal tanto para paseos largos como para entrenamientos de 

carrera. Está diseñado para personas con una altura de 100 a 135 cm y un peso máximo de 40 kg (para 

el tamaño 1), así como para personas con una altura de 130 a 165 cm y un peso máximo de 65 kg (para 

el tamaño 2).

El respaldo ajustable permite configurar una posición óptima de sentado o semiacostado durante el 

viaje. Ofrece comodidad y seguridad durante el transporte y la rehabilitación diaria de personas con 

enfermedades que dificultan el sentado o el estar de pie de manera independiente.

Una amplia gama de accesorios permite adaptar el carrito para brindar el confort adecuado tanto al 

usuario como al cuidador. El KUKINI™ es una forma de pasar tiempo de manera activa junto a su hijo.

Les rogamos que lean atentamente este manual. Contiene información sobre el producto y las 

instrucciones sobre cómo utilizarlo de forma segura y eficiente.

Si tienen preguntas o comentarios, no duden en ponerse en contacto con nosotros:

Consultor médico: tel. móvil +48 516 183 883

e-mail: export@akces-med.com

Akces-MED Sp. z o.o.: tel. +48 17 864 04 77

Przed przystąpieniem do użytkowania wyrobu, użytkownik jest zobowiązany do zaznajomienia się 

z niniejszą instrukcją obsługi. 

Prosimy pamiętać, że stosowanie się do wskazówek zawartych w tej instrukcji pozwoli na bezpieczne 

i prawidłowe korzystanie z wyrobu, a także przedłuży jego trwałość oraz estetykę.

¡ATENCIÓN!

4

1. Propósito de las instrucciones

Este manual contiene la información básica necesaria para: preparar correctamente el dispositivo 

antes de su uso, utilizarlo, así como los métodos de mantenimiento y limpieza.

El manual debe guardarse en un lugar de fácil acceso. Está destinado a las personas que brindan 

cuidado directo a personas con discapacidad, así como a médicos y fisioterapeutas que operan el 

dispositivo.

Antes de comenzar a usar el KUKINI™, el usuario (o el cuidador) debe leer este manual y seguir las 

instrucciones contenidas en él.

¡ATENCIÓN!

2. Indicaciones y contraindicaciones para el uso
del dispositivo

5

El dispositivo está recomendado para personas diagnosticadas con:

ź Parálisis cerebral infantil (PCI) - diversas formas,

Está indicado tanto para personas con gran flacidez y disminución del tono muscular, como para 

aquellas que padecen espasticidad. El dispositivo también puede ser muy útil para personas que 

requieren alivio prolongado de una o ambas extremidades inferiores. Es una ayuda indispensable en el 

proceso de rehabilitación, tanto en el aspecto físico como en la integración social. Resulta ideal para la 

terapia y el juego, así como para otras actividades diarias como el aprendizaje o la ingesta de alimentos. 

La elección del tamaño adecuado del dispositivo depende de las indicaciones médicas y de los 

parámetros anatómicos, independientemente de la edad del usuario.

ź Otras enfermedades que cursan con debilidad, parálisis o daños en el sistema musculoesquelético,

Dispositivo médico destinado a personas con enfermedades ortopédicas, neurológicas, cardiológicas, 

así como a personas postoperatorias, con disfunciones significativas del aparato locomotor, que no han 

adquirido la habilidad de sentarse por sí mismas o que tienen grandes dificultades para adoptar y 

mantener una posición sentada.

ź Hernia meningo-raquídea,

ź Lesiones cerebrales y de la médula espinal de diversas etiologías con parálisis de las extremidades, 

trastornos graves del equilibrio y coordinación de los movimientos

ź Enfermedades degenerativas y reumáticas de las articulaciones,

ź Enfermedades desmielinizantes avanzadas (esclerosis múltiple - EM, esclerosis lateral amiotrófica - 

ELA y otras),

ź Enfermedades musculares con parálisis y debilidad muscular (distrofias, miastenia, polimiositis). 

Síndromes genéticos que cursan con debilidad de las extremidades inferiores,

ź Después de traumatismos, lesiones craneoencefálicas o lesiones de la columna vertebral con daño 

de la médula espinal, con debilidad y parálisis, especialmente con parálisis de las cuatro 

extremidades.

T
M

k
u

k
in

i

T
M

k
u

k
in

i



2. Indicaciones y contraindicaciones para el uso
del dispositivo

ź Tromboembolia venosa no tratada,

ź Trastornos de la función cerebral detectados al estar sentado en posición vertical,

ź Estado crítico del usuario,

ź Artritis severa de la columna cervical,

ź Fracturas inestables con indicaciones ortopédicas específicas, incluyendo fracturas de la columna 

vertebral,

ź Sedación profunda,

ź Embolia pulmonar,

ź Inestabilidad hemodinámica,

Contraindicaciones:

ź Parálisis,

ź Infarto agudo de miocardio en las últimas 24 horas,

ź Heridas postquirúrgicas frescas o heridas que no cicatrizan en la zona de la espalda, la pelvis, las 

articulaciones de la cadera y los muslos,

ź Los usuarios con trastornos mentales no deben ser dejados en el dispositivo sin supervisión de un 

cuidador.

6

3. Estructura general del dispositivo

7

¡INFORMACIÓN!

La información sobre los accesorios está disponible en el sitio web akces-med.com en la sección del 

producto.

ESTRUCTURA PLEGABLE DE ALUMINIO EQUIPADA

 CON FRENOS DE DISCO EN LA RUEDA DELANTERA

 Y FRENOS CENTRALES EN LAS RUEDAS TRASERAS

ASIDERO ERGONÓMICO PARA 

EMPUJAR LA SILLA

CINTURÓN DE SEGURIDAD 

PARA MUÑECA

RESPALDO CON AJUSTE DE ÁNGULO

 DE INCLINACIÓN, EQUIPADO

 CON UN BOLSILLO DE ALMACENAMIENTO

CINTURONES DE SEGURIDAD

 DE 5 PUNTOS CON CIERRE MAGNÉTICO

COJÍN DE ASIENTO CON ESPUMA
TM VISmemo

REPOSAPIÉS

 AJUSTABLE

RUEDAS TRASERAS 

DESMONTABLES CON 

CÁMARA DE AIRE

RUEDA DELANTERA DESMONTABLE CON CÁMARA DE AIRE
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4. Tabla de tamaños

C

C1

Símbolo

E

W

Z

A

F

X

Y

L

peso máx. del usuario

ángulo de inclinación del reposapiés

altura del respaldo

ángulo del respaldo

ángulo de inclinación del asiento

anchura del respaldo

profundidad del asiento

altura del reposacabezas

altura aproximada del usuario *

longitud del reposapiés

Medición

altura del asa guía

anchura del asiento

Unidad

[cm]

[cm]

[cm]

[cm]

[cm]

o[ ]

[kg]

o[ ]

[cm]

[cm]

o[ ]

[cm]

100 - 135

37

47 - 60

36

37

20

60

27, 40

95 - 130

Talla 1

40

90 - 120

125

longitud mínima

altura plegada **

altura

Dimensiones y peso del equipo

peso ***

longitud máxima

anchura plegada **

anchura

longitud plegada **

[cm]

[kg]

[cm]

[cm]

[cm]

[cm]

[cm]

[cm]

Unidad

124

143

97

67

Talla 1

105

38

54

14

8

*** El peso se refiere al equipamiento estándar de la silla de ruedas.

Nota: La tolerancia de las dimensiones incluidas en la tabla es de +/- 1 cm.

* La altura no debe ser la base para la selección del dispositivo.

** Las dimensiones plegada se refieren a la silla de ruedas con las ruedas y el reposapiés desmontados.

41

60 - 78

78

42

35, 45

Talla 2

87 - 135

130 - 165

43

20

65

95 - 130

125

107

60

74

141

103

38

Talla 2

169

16,5

5. Descripción del uso del dispositivo

9

5.1 Despliegue del dispositivo

¡ATENCIÓN!

Se debe prestar especial atención a los elementos desplegables del marco del carrito, ya que 

representan un riesgo de lesiones.

Antes de comenzar a usar el carrito, se debe verificar que todos los elementos estén correctamente 

bloqueados y que la tapicería esté adecuadamente montada (que los broches de sujeción estén 

correctamente abrochados). Existe la posibilidad de que los broches de sujeción se desabrochen 

accidentalmente al plegar el carrito.

Entre los elementos móviles pueden encontrarse piezas de tapicería. En ese caso, deben retirarse con 

especial cuidado.

Cada broche de sujeción de la tapicería debe estar absolutamente abrochado.

¡INFORMACIÓN!

El carrito tiene la posibilidad de desmontar las ruedas. Esto permite reducir las dimensiones del 

dispositivo, facilitando su transporte o almacenamiento.

El montaje de las ruedas se detalla en la página 12 del manual.
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10

5. Descripción del uso del dispositivo

5.2 Plegado del dispositivo

¡ATENCIÓN!

Entre los elementos móviles no deben 

encontrarse piezas de tapicería.

Se debe prestar especial atención a los 

elementos plegables del marco del carrito, ya 

que representan un riesgo de lesiones.

¡INFORMACIÓN!

Recomendamos quitar el reposapiés antes de 

comenzar a plegar el carrito.

Existe el riesgo de dañar el reposapiés al 

golpearlo contra el suelo durante el proceso de 

plegado del dispositivo.

¡INFORMACIÓN!

El dispositivo tiene la posibilidad de desmontar 

las ruedas, lo que permite reducir sus 

dimensiones para almacenamiento. Consulte la 

sección 5.4 Desmontaje de las ruedas en la 

página 12 del manual.

Es importante asegurarse de que la cerradura 

esté correctamente bloqueada antes de 

desplegar el carrito.

5. Descripción del uso del dispositivo

5.3 Reposapiés ajustable

¡INFORMACIÓN!

Recuerde asegurar la protección del reposapiés abrochando la correa detrás de su estructura.

Es posible ajustar la altura en tres niveles.

Para cambiar la altura del reposapiés, debe presionar las palancas ubicadas debajo del mismo, 

utilizando los orificios situados a ambos lados.
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5.3 Reposapiés ajustable

5.4 Desmontaje de las ruedas

RUEDA DELANTERA

RUEDAS TRASERAS

12

5.5 Cinturones de seguridad de 5 puntos

13

¡INFORMACIÓN!

Los cinturones deben montarse en la altura seleccionada en el respaldo del carrito, eligiendo los 

orificios de la tapicería a la misma altura.

Cada vez antes de usar el carrito, asegúrese de abrochar los cinturones de seguridad de 5 puntos y 

verificar que estén correctamente cerrados.

¡INFORMACIÓN!

El soporte superior de los cinturones se 

encuentra detrás del respaldo. Al desplegar el 

bolsillo del respaldo, debe instalar las tuercas.
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5.5 Cinturones de seguridad de 5 puntos
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5.5 Cinturones de seguridad de 5 puntos
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DESMONTAJE DE LAS CORREAS
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Antes de comenzar a usar el dispositivo, se debe 

verificar que los cinturones estén correctamente 

abrochados.

¡ATENCIÓN!
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Antes de comenzar a usar el dispositivo, se debe 

verificar que los cinturones estén correctamente 

abrochados.

¡ATENCIÓN!
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5.6 Ajuste del ángulo de inclinación del respaldo

16

¡INFORMACIÓN!

La capacidad máxima de carga del bolsillo 

detrás del respaldo es de 1 kg.

Antes de comenzar a usar el dispositivo, se 

debe verificar que el elemento de bloqueo del 

respaldo esté correctamente fijado.

5.7 Asa ajustable para empujar la silla

¡INFORMACIÓN!

En el asa para empujar el carrito se encuentra un cinturón de seguridad para la muñeca, el cual, al ser 

colocado por el cuidador, evita el alejamiento involuntario del carrito.

5.8 Freno central

5.9 Freno manual

FRENO ACTIVO - POSICIÓN DE PARADAFRENO INACTIVO - POSICIÓN DE INICIO

¡ATENCIÓN!

El freno manual se utiliza únicamente para 

frenar el carrito, por ejemplo, al descender por 

una pendiente.

¡ATENCIÓN!

El freno central cumple la función de freno de estacionamiento del carrito.

AJUSTE DEL FRENO MANUAL

¡INFORMACIÓN!

Las pastillas de freno pueden desgastarse o desajustarse, lo cual es un fenómeno común debido al uso 

del dispositivo.

En caso de que ocurra, las pastillas deben ser reemplazadas y/o los espacios entre ellas deben ser 

reajustados, tanto en el lado interno como en el externo del disco de freno.

El esquema de ajuste se encuentra en las páginas 18 y 19 del manual de usuario.

17

T
M

k
u

k
in

i

T
M

k
u

k
in

i

5. Descripción del uso del dispositivo 5. Descripción del uso del dispositivo



5.6 Ajuste del ángulo de inclinación del respaldo

16

¡INFORMACIÓN!

La capacidad máxima de carga del bolsillo 

detrás del respaldo es de 1 kg.

Antes de comenzar a usar el dispositivo, se 

debe verificar que el elemento de bloqueo del 

respaldo esté correctamente fijado.

5.7 Asa ajustable para empujar la silla

¡INFORMACIÓN!

En el asa para empujar el carrito se encuentra un cinturón de seguridad para la muñeca, el cual, al ser 

colocado por el cuidador, evita el alejamiento involuntario del carrito.

5.8 Freno central

5.9 Freno manual

FRENO ACTIVO - POSICIÓN DE PARADAFRENO INACTIVO - POSICIÓN DE INICIO

¡ATENCIÓN!

El freno manual se utiliza únicamente para 

frenar el carrito, por ejemplo, al descender por 

una pendiente.

¡ATENCIÓN!

El freno central cumple la función de freno de estacionamiento del carrito.

AJUSTE DEL FRENO MANUAL

¡INFORMACIÓN!

Las pastillas de freno pueden desgastarse o desajustarse, lo cual es un fenómeno común debido al uso 

del dispositivo.

En caso de que ocurra, las pastillas deben ser reemplazadas y/o los espacios entre ellas deben ser 

reajustados, tanto en el lado interno como en el externo del disco de freno.

El esquema de ajuste se encuentra en las páginas 18 y 19 del manual de usuario.

17

T
M

k
u

k
in

i

T
M

k
u

k
in

i

5. Descripción del uso del dispositivo 5. Descripción del uso del dispositivo



5.9 Freno manual - esquema de ajuste

¡ATENCIÓN!

ź contacto de las pastillas con el disco de freno,

ź contacto del disco de freno con las pinzas durante el frenado.

ź obtención de una fuerza de frenado insuficiente,

Es importante ajustar simultáneamente tanto la distancia en el lado interno como en el externo. 

Ajustar solo una de las distancias puede causar:

SÍMBOLOS:

(T) HENDIDURA DEL DISCO

(Z) TUERCA DE AJUSTE DEL CABLE

(X) DISCO DE FRENO

(U) PASTILLA DE FRENO

(W) PINZA

(V) TORNILLO DE AJUSTE DE LA 

PASTILLA

(Y) RUEDA DE AJUSTE DEL CABLE

¡INFORMACIÓN!

Se pueden utilizar las pastillas de freno 

hasta que su grosor sea al menos de 0,5 

[mm].

PASO 1.

Ajustar ambas distancias entre el disco de freno y las pastillas de freno:

lado interno [1] = lado externo [2].

Distancia entre las pastillas [1] [2]: 0,2 - 0,5 [mm].

18

5.9 Freno manual - esquema de ajuste

PASO 2.

Ajustar las pastillas utilizando el tornillo de ajuste.

Ajustar los cables girando las ruedas de ajuste en las pinzas y en las palancas de freno.

PASO 3.

(V) TORNILLO DE AJUSTE DE LA PASTILLA

SÍMBOLOS:

SÍMBOLOS:

(Y) RUEDA DE AJUSTE DEL CABLE

(Z) TUERCA DE AJUSTE DEL CABLE
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5.10 Ajuste de los muelles

¡INFORMACIÓN!

El ajuste debe realizarse utilizando la llave incluida en el conjunto.

El carro tiene la posibilidad de ajustar la dureza de los muelles, lo que permite endurecer la estructura 

o aumentar su amortiguación.

20 21

6. Uso del dispositivo

Antes de cada uso, se debe preparar tanto al usuario como al dispositivo.

Antes de comenzar a utilizar el producto, se debe leer el manual de instrucciones y seguir las 

indicaciones que contiene.

¡ATENCIÓN!

6.1 Preparación del usuario

Antes de comenzar a utilizar el producto, se debe asegurar lo siguiente:

ź el calzado debe ser cómodo y proporcionar una buena estabilización de los tobillos,

ź en el caso de utilizar cualquier tipo de ayuda adicional, como cánulas, drenajes, bolsas, catéteres, 

etc., deben estar adecuadamente aseguradas para evitar que se caigan, se tiren o se cierren, de 

manera que no interfieran durante el uso del producto,

ź la ropa del usuario debe ser ligera y no restrictiva para los movimientos,

ź el usuario no debe ser colocado en el producto sin ropa que cubra las partes del cuerpo que estén 

en contacto con la tapicería, por razones higiénicas y para evitar rozaduras en la piel,

ź colocar productos ortopédicos (collares cervicales, corsés, ortesis, calzado ortopédico, etc.) en 

caso de ser necesario según las indicaciones.

La vestimenta debe proteger la piel del usuario del contacto directo con la tapicería y otros elementos 

del dispositivo.

La decisión sobre el uso de determinados productos ortopédicos debe ser tomada por el médico o 

fisioterapeuta a cargo.

¡ATENCIÓN!
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6. Uso del dispositivo

El producto solo cumplirá correctamente su función si está ajustado a las dimensiones del cuerpo del 

usuario.

El uso incorrecto del producto puede llevar a la consolidación de patrones posturales incorrectos.

Se debe tener cuidado de no inclinar el carrito demasiado hacia atrás, ya que esto podría causar una 

pérdida de estabilidad. La carga máxima en el bolsillo del carrito, ubicado detrás del respaldo, es de 1 

kg.

Durante el uso del carrito, siempre se debe usar la correa para la muñeca y sujetar el mango de 

dirección para evitar que el carrito se mueva por sí mismo.

Al superar obstáculos (bordillos, aceras, etc.), se debe levantar la rueda delantera presionando el 

mango de dirección, colocarla en el escalón y luego introducir las ruedas traseras.

El principio principal al ajustar el producto es garantizar la máxima sensación de seguridad para el 

usuario. No se debe forzar el cambio de posición del cuerpo del usuario si esto puede causar 

incomodidad.

Antes de comenzar a utilizar el producto, se debe asegurar que todos los cinturones y sistemas de 

seguridad estén correctamente ajustados y abrochados, y que las fijaciones de los elementos 

ajustables estén bien apretadas.

Al subir pendientes o rampas, siempre se debe orientar el carrito en la dirección de la marcha.

¡ATENCIÓN!

6.2 Preparación del dispositivo

1. Para comenzar a utilizar correctamente el producto, se debe:

ź desplegar el producto,

ź colocar el producto sobre una superficie plana y nivelada, permitiendo un fácil acceso al mismo, 

alejándolo de fuentes de fuego y altas temperaturas,

ź activar los frenos,

ź ajustar el producto a las dimensiones del usuario,

ź abrochar los elementos de estabilización del usuario,

ź ajustar los elementos de soporte y posicionamiento del usuario (si los tiene),

ź colocar al usuario en el producto,

ź asegurarse de que todas las partes estén en buen estado, debidamente fijadas y estables,

ź instalar los accesorios (si los tiene).

ź verificar la correcta instalación de las ruedas y el nivel de inflado. si hay poco aire, inflar las ruedas, 

asegurándose de no superar la presión máxima de 2,4 bares,

ź desabrochar los cinturones de seguridad de 5 puntos o cualquier otro elemento utilizado para 

estabilizar y asegurar al usuario, para permitir una colocación cómoda en el producto,

2. En el caso de usuarios con incontinencia urinaria, se deben utilizar protectores higiénicos. Estos 

pueden adquirirse en farmacias o tiendas de productos médicos.
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7. Reglas de seguridad

TMKUKINI  debe ser utilizado de acuerdo con las recomendaciones de este manual.

Antes de cada uso, se debe preparar tanto al usuario como al dispositivo.

¡ATENCIÓN!

ź asegurarse de que las partes móviles y las ruedas de ajuste del producto estén estables y 

bloqueadas,

2. Se prohíbe el uso del producto de manera no prevista para él.

4. Se prohíbe el uso del producto si está dañado o le falta alguna parte.

Antes de decidir la compra del producto, se debe consultar a un médico especialista o fisioterapeuta 

sobre la correcta selección del mismo. Antes de utilizar el producto, se debe familiarizarse con todas las 

indicaciones del manual adjunto.

ź revisar el producto en busca de daños visibles u otros defectos que puedan poner en peligro al 

usuario durante el uso,

1) Antes de cada uso del producto, se debe:

ź asegurarse de que todas las partes estén correctamente montadas y que el producto no 

presente grietas o deformaciones,

ź verificar el correcto funcionamiento de los frenos,

ź siempre utilizar los cinturones de seguridad, asegurándose de que las cintas se solapen al 

menos 8 cm,

ź ajustar el producto a las dimensiones y necesidades del usuario, configurando los elementos 

ajustables del producto de manera adecuada,

ź asegurar al usuario con los elementos estabilizadores disponibles en el equipo, con el fin de 

evitar que el usuario se caiga o se deslice fuera del producto,

ź comprobar el funcionamiento correcto de las hebillas,

ź verificar que no se hayan aflojado tornillos, tuercas y otras conexiones roscadas, pegadas, 

cosidas, etc.,

ź comprobar el estado de la tapicería para asegurarse de que no esté dañada,

ź verificar la correcta instalación de las ruedas y el nivel de inflado. Si es necesario, inflar las 

ruedas, asegurándose de no superar la presión máxima de 2,4 bares.

3. Se prohíbe el uso del producto si la tapicería no está correctamente instalada.

6. No se debe utilizar el producto si no hay un cuidador cercano que haya leído el manual de 

instrucciones.

5. Se prohíbe dejar al usuario en el producto sin la supervisión de un adulto.

8. Se prohíbe subir o bajar el producto por las escaleras, tanto con el usuario como sin él.

7. Se prohíbe dejar el producto con el usuario sin supervisión en un área inclinada o irregular.
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6. Uso del dispositivo
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7. Reglas de seguridad
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sobre la correcta selección del mismo. Antes de utilizar el producto, se debe familiarizarse con todas las 

indicaciones del manual adjunto.

ź revisar el producto en busca de daños visibles u otros defectos que puedan poner en peligro al 

usuario durante el uso,

1) Antes de cada uso del producto, se debe:

ź asegurarse de que todas las partes estén correctamente montadas y que el producto no 

presente grietas o deformaciones,

ź verificar el correcto funcionamiento de los frenos,

ź siempre utilizar los cinturones de seguridad, asegurándose de que las cintas se solapen al 

menos 8 cm,

ź ajustar el producto a las dimensiones y necesidades del usuario, configurando los elementos 

ajustables del producto de manera adecuada,

ź asegurar al usuario con los elementos estabilizadores disponibles en el equipo, con el fin de 

evitar que el usuario se caiga o se deslice fuera del producto,

ź comprobar el funcionamiento correcto de las hebillas,

ź verificar que no se hayan aflojado tornillos, tuercas y otras conexiones roscadas, pegadas, 

cosidas, etc.,

ź comprobar el estado de la tapicería para asegurarse de que no esté dañada,

ź verificar la correcta instalación de las ruedas y el nivel de inflado. Si es necesario, inflar las 

ruedas, asegurándose de no superar la presión máxima de 2,4 bares.

3. Se prohíbe el uso del producto si la tapicería no está correctamente instalada.

6. No se debe utilizar el producto si no hay un cuidador cercano que haya leído el manual de 

instrucciones.

5. Se prohíbe dejar al usuario en el producto sin la supervisión de un adulto.

8. Se prohíbe subir o bajar el producto por las escaleras, tanto con el usuario como sin él.

7. Se prohíbe dejar el producto con el usuario sin supervisión en un área inclinada o irregular.
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7. Reglas de seguridad

9. El usuario debe subir y bajar del producto siempre con los frenos activados.

12. El producto debe ser almacenado y utilizado lejos de fuentes de fuego o altas temperaturas. 

También, no debe ser almacenado ni utilizado en lugares con alta humedad.

10. Se debe tener cuidado de que, durante el proceso de subir o bajar, el usuario no pise el reposapiés.

11. Se debe prestar atención para que, durante el uso del producto, las extremidades del usuario no 

queden atrapadas entre los elementos ajustables del dispositivo.

13. Durante el transporte del producto sin el usuario, debe ser bien asegurado para evitar posibles 

daños. El fabricante no se hace responsable de los daños ocasionados por un transporte 

inadecuado del producto.

14. Antes de usar el producto, se deben retirar todos los empaques de papel y plástico. El empaque no 

es un juguete. Mantenerlo alejado de niños y animales.

Se debe tener en cuenta que cualquier carga suspendida del mango de dirección puede afectar su 

estabilidad.

Una configuración incorrecta del producto puede provocar efectos secundarios como desmayos, 

deformaciones corporales, sobrecarga de las articulaciones, entre otros. En caso de que ocurran, se 

debe interrumpir inmediatamente el uso del producto, retirar al usuario del dispositivo y acostarlo. Si 

los síntomas persisten, se debe contactar inmediatamente con un médico o fisioterapeuta. Si los 

síntomas desaparecen, se debe informar al médico tratante o fisioterapeuta para tomar decisiones 

sobre el progreso de la rehabilitación.

La carga máxima en el bolsillo detrás del respaldo del producto es de 1 kg.

El producto contiene pequeñas piezas que pueden representar un peligro de asfixia para el usuario.

No se debe exceder el peso máximo permitido del usuario indicado en la placa de identificación y en la 

tabla de tamaños en la página 8 del manual.

Se prohíbe transportar al usuario en el producto dentro de medios de transporte (por ejemplo, 

automóvil, autobús, tren).

Cualquier incidente grave relacionado con el producto debe ser notificado al fabricante y a la 

autoridad competente del país miembro en el que el usuario reside.

No se debe usar el producto si presenta signos de daño, deterioro o desgaste. Solo un producto 

completamente funcional, utilizado según las instrucciones, es seguro para el usuario. En caso de 

daño, se debe dejar de usar el producto y contactar al fabricante.

No se debe intentar reparar el producto por cuenta propia ni realizar cambios en su construcción, ya 

que esto pone en peligro al usuario y anula la garantía del producto.

La carga máxima en la cesta debajo del asiento del producto es de 3 kg.

¡ATENCIÓN!
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8. Condiciones de garantía

ź El producto está cubierto por una garantía de 24 meses, contados desde la fecha de compra por 

parte del usuario. Durante este período, el fabricante garantiza reparaciones dentro del servicio 

gratuito, de acuerdo con la tarjeta de garantía.

ź Akces-MED Sp. z o.o. vende productos técnicamente operativos, libres de defectos de diseño, 

montaje, materiales, etc.

ź El fabricante establece una vida útil del producto de 48 meses. Después de este período, el usuario 

puede continuar usando el producto solo si lo envía al fabricante para una revisión. Tras la revisión, 

el fabricante determinará nuevamente la vida útil del producto y la fecha de la próxima revisión.

ź En caso de daño del producto, se debe contactar con el distribuidor donde se compró el producto o 

con el Departamento de Atención al Cliente de Akces-MED Sp. z o.o. (tel. +48 17 864 04 77).

ź Los daños ocurridos después de 24 meses pueden ser reparados a costo del usuario.

9. Mantenimiento y limpieza

6. El uso de un paño demasiado mojado puede agravar las manchas o dañar la tapicería o la espuma 

en su interior.

3. Evite el uso de cepillos duros.

TMKUKINI  como producto médico, debe mantenerse limpio y utilizado según las recomendaciones del 

fabricante. El dispositivo debe ser almacenado en un lugar limpio, seco y ventilado. El mantenimiento y 

la limpieza deben realizarse al menos una vez al mes. La limpieza y el mantenimiento periódicos son 

esenciales para mantener su funcionamiento adecuado y garantizar la seguridad.

1. Lavar a mano, en seco o químicamente sin usar disolventes a una temperatura máxima de 40°C.

4. No limpie, reemplace piezas ni realice mantenimiento del producto mientras lo esté usando el 

usuario.

2. Asegúrese de eliminar el exceso de humedad de la tapicería antes de su limpieza posterior.

5. En caso de pequeñas manchas, lavar con agua tibia usando un paño suave humedecido con un 

limpiador suave y de uso común.

9. Los componentes metálicos y plásticos deben limpiarse a mano con productos de limpieza 

comunes para plásticos, asegurándose de seguir las recomendaciones del fabricante de dicho 

limpiador.

7. Después de limpiar las manchas, debe pasar un paño limpio y húmedo sobre la tapicería, y luego 

secarla.

8. No debe limpiar la tapicería con productos químicos fuertes como disolventes o productos 

corrosivos a base de cloro.

Recomendaciones para la limpieza de la tapicería y los componentes del producto:
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7. Reglas de seguridad

9. El usuario debe subir y bajar del producto siempre con los frenos activados.

12. El producto debe ser almacenado y utilizado lejos de fuentes de fuego o altas temperaturas. 

También, no debe ser almacenado ni utilizado en lugares con alta humedad.

10. Se debe tener cuidado de que, durante el proceso de subir o bajar, el usuario no pise el reposapiés.

11. Se debe prestar atención para que, durante el uso del producto, las extremidades del usuario no 

queden atrapadas entre los elementos ajustables del dispositivo.

13. Durante el transporte del producto sin el usuario, debe ser bien asegurado para evitar posibles 

daños. El fabricante no se hace responsable de los daños ocasionados por un transporte 

inadecuado del producto.

14. Antes de usar el producto, se deben retirar todos los empaques de papel y plástico. El empaque no 

es un juguete. Mantenerlo alejado de niños y animales.

Se debe tener en cuenta que cualquier carga suspendida del mango de dirección puede afectar su 

estabilidad.

Una configuración incorrecta del producto puede provocar efectos secundarios como desmayos, 

deformaciones corporales, sobrecarga de las articulaciones, entre otros. En caso de que ocurran, se 

debe interrumpir inmediatamente el uso del producto, retirar al usuario del dispositivo y acostarlo. Si 

los síntomas persisten, se debe contactar inmediatamente con un médico o fisioterapeuta. Si los 

síntomas desaparecen, se debe informar al médico tratante o fisioterapeuta para tomar decisiones 

sobre el progreso de la rehabilitación.

La carga máxima en el bolsillo detrás del respaldo del producto es de 1 kg.

El producto contiene pequeñas piezas que pueden representar un peligro de asfixia para el usuario.

No se debe exceder el peso máximo permitido del usuario indicado en la placa de identificación y en la 

tabla de tamaños en la página 8 del manual.

Se prohíbe transportar al usuario en el producto dentro de medios de transporte (por ejemplo, 

automóvil, autobús, tren).

Cualquier incidente grave relacionado con el producto debe ser notificado al fabricante y a la 

autoridad competente del país miembro en el que el usuario reside.

No se debe usar el producto si presenta signos de daño, deterioro o desgaste. Solo un producto 

completamente funcional, utilizado según las instrucciones, es seguro para el usuario. En caso de 

daño, se debe dejar de usar el producto y contactar al fabricante.

No se debe intentar reparar el producto por cuenta propia ni realizar cambios en su construcción, ya 

que esto pone en peligro al usuario y anula la garantía del producto.

La carga máxima en la cesta debajo del asiento del producto es de 3 kg.

¡ATENCIÓN!
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8. Condiciones de garantía

ź El producto está cubierto por una garantía de 24 meses, contados desde la fecha de compra por 

parte del usuario. Durante este período, el fabricante garantiza reparaciones dentro del servicio 

gratuito, de acuerdo con la tarjeta de garantía.

ź Akces-MED Sp. z o.o. vende productos técnicamente operativos, libres de defectos de diseño, 

montaje, materiales, etc.

ź El fabricante establece una vida útil del producto de 48 meses. Después de este período, el usuario 

puede continuar usando el producto solo si lo envía al fabricante para una revisión. Tras la revisión, 

el fabricante determinará nuevamente la vida útil del producto y la fecha de la próxima revisión.

ź En caso de daño del producto, se debe contactar con el distribuidor donde se compró el producto o 

con el Departamento de Atención al Cliente de Akces-MED Sp. z o.o. (tel. +48 17 864 04 77).

ź Los daños ocurridos después de 24 meses pueden ser reparados a costo del usuario.

9. Mantenimiento y limpieza

6. El uso de un paño demasiado mojado puede agravar las manchas o dañar la tapicería o la espuma 

en su interior.

3. Evite el uso de cepillos duros.

TMKUKINI  como producto médico, debe mantenerse limpio y utilizado según las recomendaciones del 

fabricante. El dispositivo debe ser almacenado en un lugar limpio, seco y ventilado. El mantenimiento y 

la limpieza deben realizarse al menos una vez al mes. La limpieza y el mantenimiento periódicos son 

esenciales para mantener su funcionamiento adecuado y garantizar la seguridad.

1. Lavar a mano, en seco o químicamente sin usar disolventes a una temperatura máxima de 40°C.

4. No limpie, reemplace piezas ni realice mantenimiento del producto mientras lo esté usando el 

usuario.

2. Asegúrese de eliminar el exceso de humedad de la tapicería antes de su limpieza posterior.

5. En caso de pequeñas manchas, lavar con agua tibia usando un paño suave humedecido con un 

limpiador suave y de uso común.

9. Los componentes metálicos y plásticos deben limpiarse a mano con productos de limpieza 

comunes para plásticos, asegurándose de seguir las recomendaciones del fabricante de dicho 

limpiador.

7. Después de limpiar las manchas, debe pasar un paño limpio y húmedo sobre la tapicería, y luego 

secarla.

8. No debe limpiar la tapicería con productos químicos fuertes como disolventes o productos 

corrosivos a base de cloro.

Recomendaciones para la limpieza de la tapicería y los componentes del producto:
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9. Mantenimiento y limpieza

10. Es posible desinfectar los componentes metálicos, plásticos, de madera y tapicería del producto 

utilizando un líquido desinfectante de uso común. Para desinfectar un componente seleccionado, 

se debe rociar su superficie con un desinfectante disponible en el mercado y luego frotarla con un 

paño seco y limpio. Después de la desinfección, se debe esperar a que el componente se seque 

completamente, especialmente en el caso de la tapicería. Al elegir un desinfectante a base de 

alcohol, primero se debe verificar en un área discreta si el producto no decolora ni daña la superficie 

que se va a desinfectar.

Antes de quitar la tapicería para lavarla, recuerde 

desenroscar los tornillos que aseguran la tapicería en 

ambos lados del carrito. Al volver a colocar la tapicería, 

asegúrese de apretar nuevamente los tornillos de 

seguridad de manera firme y sin excepción.

¡ATENCIÓN!

ź limpiar las ruedas de cualquier suciedad,

ź asegurarse de que todas las partes móviles se muevan en su rango completo y que todos los 

tornillos, tuercas, perillas, etc. estén completos y bien apretados,

ź verificar que las correas de los elementos estabilizadores y de seguridad no estén desgastadas o 

rotas, y que los broches y hebillas funcionen correctamente,

ź comprobar que la estructura del producto no muestre signos de grietas o otras deformaciones,

ź verificar que las ruedas estén correctamente montadas, no dañadas y que los frenos bloqueen el 

giro de las ruedas,

Antes de comenzar a usar el producto, debe:

El fabricante Akces-MED Sp. z o.o. no se hace responsable por daños causados por el uso de productos 

de limpieza inapropiados.

En caso de cualquier daño, se debe contactar con el distribuidor autorizado donde se compró el 

producto o con el Departamento de Atención al Cliente de Akces-MED Sp. z o.o. (tel. +48 17 864 04 

77).

¡Antes de volver a usar el producto, la tapicería debe estar completamente seca!

El fabricante solo es responsable de los defectos ocultos o daños técnicos ocurridos durante el uso 

correcto del producto. Solo si se siguen estrictamente estas recomendaciones, la responsabilidad por 

el correcto funcionamiento del producto recae en el fabricante.

¡ATENCIÓN!
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9. Mantenimiento y limpieza

Frecuencia ¿Qué hay que comprobar? Actividades Comentarios

Estado general del 

producto.

ź que todos los pernos, tornillos, pomos, 
tuercas y otros elementos estructurales 
de l  p roducto  es tén  completos  y 
apretados.

ź que el producto esté completo,

ź que no haya daños visibles, grietas o 
defectos mecánicos en todo el producto,

Compruebe: Si se detecta algún daño o deficiencia, 

deje de utilizar el producto y póngase en 

contacto con el Vendedor/Distribuidor al 

que compró el producto o con el 

Fabricante.

Ruedas y frenos. Compruebe:

ź levantando la base, que las ruedas están 
correctamente fijadas, no dañadas,

ź que el freno activo bloquea la rueda 
giratoria,

ź que las ruedas no estén sucias. Limpie las 
ruedas de cualquier suciedad.

Si se detecta algún daño o deficiencia, 

deje de utilizar el producto y póngase en 

contacto con el Vendedor/Distribuidor al 

que compró el producto o con el 

Fabricante.

Fijaciones de 

componentes 

estructurales.

Revisar todos los mecanismos del carrito y 
sus componentes móviles, en particular, 
verificar:

ź la correcta instalación del asiento (si 
aplica),

ź la correcta instalación de las ruedas (si 
aplica),

ź la correcta instalación y funcionamiento de 
los elementos de seguridad del usuario (si 
aplica),

ź que todas las partes móviles estén 
completas, se muevan en su rango 
completo y no se atasquen,

ź el correcto funcionamiento de los 
mecanismos de ajuste (si aplica) de 
e lementos  como:  reposacabezas , 
respaldo, asiento, cuña intercrural, 
reposabrazos, reposapiés.

Si se detecta algún daño o deficiencia, 

deje de utilizar el producto y póngase en 

contacto con el Vendedor/Distribuidor al 

que compró el producto o con el 

Fabricante.

Elementos de tapicería.

ź los elementos tapicería en busca de daños, 
desgarrones, grietas, costuras flojas o 
deformaciones,

Compruebe:

ź que las correas de estabilización del 
usuario, los chalecos y los cinturones de 
segur idad no estén desgastados , 
retorcidos, y que los broches y hebillas 
funcionen correctamente,

ź que las correas de estabilización del 
usuario, los chalecos y los cinturones de 
seguridad estén correctamente instalados 
y no se desabrochen bajo presión o tirón.

Si se detecta algún daño o deficiencia, 

deje de utilizar el producto y póngase en 

contacto con el Vendedor/Distribuidor al 

que compró el producto o con el 

Fabricante.

Antes de cada 

uso.

Una vez a la 

semana.

Limpieza del producto. Limpie la estructura y el tapizado del 

producto de la suciedad resultante del uso 

diario (polvo, barro u otros) con un paño 

húmedo y un producto de limpieza suave de 

uso general . Elimine la suciedad (por 

ejemplo, pelos, restos de comida, etc.) de las 

partes móviles del producto.

Limpie el producto siempre que sea 

necesario, pero al menos una vez a la 

semana. No utilice limpiadores a base de 

cloro ni alcoholes metilados. 

La tapicería debe estar seca antes de 

utilizar el producto.

Las revisiones técnicas deben realizarse de manera regular. Antes de realizar cualquier tarea de 

mantenimiento, se debe limpiar a fondo el producto para detectar posibles daños ocultos.

REVISIÓN TÉCNICA

HERRAMIENTAS NECESARIAS

llave imbus 

de 3 mm
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9. Mantenimiento y limpieza

10. Es posible desinfectar los componentes metálicos, plásticos, de madera y tapicería del producto 

utilizando un líquido desinfectante de uso común. Para desinfectar un componente seleccionado, 

se debe rociar su superficie con un desinfectante disponible en el mercado y luego frotarla con un 

paño seco y limpio. Después de la desinfección, se debe esperar a que el componente se seque 

completamente, especialmente en el caso de la tapicería. Al elegir un desinfectante a base de 

alcohol, primero se debe verificar en un área discreta si el producto no decolora ni daña la superficie 

que se va a desinfectar.

Antes de quitar la tapicería para lavarla, recuerde 

desenroscar los tornillos que aseguran la tapicería en 

ambos lados del carrito. Al volver a colocar la tapicería, 

asegúrese de apretar nuevamente los tornillos de 

seguridad de manera firme y sin excepción.

¡ATENCIÓN!

ź limpiar las ruedas de cualquier suciedad,

ź asegurarse de que todas las partes móviles se muevan en su rango completo y que todos los 

tornillos, tuercas, perillas, etc. estén completos y bien apretados,

ź verificar que las correas de los elementos estabilizadores y de seguridad no estén desgastadas o 

rotas, y que los broches y hebillas funcionen correctamente,

ź comprobar que la estructura del producto no muestre signos de grietas o otras deformaciones,

ź verificar que las ruedas estén correctamente montadas, no dañadas y que los frenos bloqueen el 

giro de las ruedas,

Antes de comenzar a usar el producto, debe:

El fabricante Akces-MED Sp. z o.o. no se hace responsable por daños causados por el uso de productos 

de limpieza inapropiados.

En caso de cualquier daño, se debe contactar con el distribuidor autorizado donde se compró el 

producto o con el Departamento de Atención al Cliente de Akces-MED Sp. z o.o. (tel. +48 17 864 04 

77).

¡Antes de volver a usar el producto, la tapicería debe estar completamente seca!

El fabricante solo es responsable de los defectos ocultos o daños técnicos ocurridos durante el uso 

correcto del producto. Solo si se siguen estrictamente estas recomendaciones, la responsabilidad por 

el correcto funcionamiento del producto recae en el fabricante.

¡ATENCIÓN!
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9. Mantenimiento y limpieza

Frecuencia ¿Qué hay que comprobar? Actividades Comentarios

Estado general del 

producto.

ź que todos los pernos, tornillos, pomos, 
tuercas y otros elementos estructurales 
de l  p roducto  es tén  completos  y 
apretados.

ź que el producto esté completo,

ź que no haya daños visibles, grietas o 
defectos mecánicos en todo el producto,

Compruebe: Si se detecta algún daño o deficiencia, 

deje de utilizar el producto y póngase en 

contacto con el Vendedor/Distribuidor al 

que compró el producto o con el 

Fabricante.

Ruedas y frenos. Compruebe:

ź levantando la base, que las ruedas están 
correctamente fijadas, no dañadas,

ź que el freno activo bloquea la rueda 
giratoria,

ź que las ruedas no estén sucias. Limpie las 
ruedas de cualquier suciedad.

Si se detecta algún daño o deficiencia, 

deje de utilizar el producto y póngase en 

contacto con el Vendedor/Distribuidor al 

que compró el producto o con el 

Fabricante.

Fijaciones de 

componentes 

estructurales.

Revisar todos los mecanismos del carrito y 
sus componentes móviles, en particular, 
verificar:

ź la correcta instalación del asiento (si 
aplica),

ź la correcta instalación de las ruedas (si 
aplica),

ź la correcta instalación y funcionamiento de 
los elementos de seguridad del usuario (si 
aplica),

ź que todas las partes móviles estén 
completas, se muevan en su rango 
completo y no se atasquen,

ź el correcto funcionamiento de los 
mecanismos de ajuste (si aplica) de 
e lementos  como:  reposacabezas , 
respaldo, asiento, cuña intercrural, 
reposabrazos, reposapiés.

Si se detecta algún daño o deficiencia, 

deje de utilizar el producto y póngase en 

contacto con el Vendedor/Distribuidor al 

que compró el producto o con el 

Fabricante.

Elementos de tapicería.

ź los elementos tapicería en busca de daños, 
desgarrones, grietas, costuras flojas o 
deformaciones,

Compruebe:

ź que las correas de estabilización del 
usuario, los chalecos y los cinturones de 
segur idad no estén desgastados , 
retorcidos, y que los broches y hebillas 
funcionen correctamente,

ź que las correas de estabilización del 
usuario, los chalecos y los cinturones de 
seguridad estén correctamente instalados 
y no se desabrochen bajo presión o tirón.

Si se detecta algún daño o deficiencia, 

deje de utilizar el producto y póngase en 

contacto con el Vendedor/Distribuidor al 

que compró el producto o con el 

Fabricante.

Antes de cada 

uso.

Una vez a la 

semana.

Limpieza del producto. Limpie la estructura y el tapizado del 

producto de la suciedad resultante del uso 

diario (polvo, barro u otros) con un paño 

húmedo y un producto de limpieza suave de 

uso general . Elimine la suciedad (por 

ejemplo, pelos, restos de comida, etc.) de las 

partes móviles del producto.

Limpie el producto siempre que sea 

necesario, pero al menos una vez a la 

semana. No utilice limpiadores a base de 

cloro ni alcoholes metilados. 

La tapicería debe estar seca antes de 

utilizar el producto.

Las revisiones técnicas deben realizarse de manera regular. Antes de realizar cualquier tarea de 

mantenimiento, se debe limpiar a fondo el producto para detectar posibles daños ocultos.

REVISIÓN TÉCNICA

HERRAMIENTAS NECESARIAS

llave imbus 

de 3 mm
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Las revisiones técnicas deben realizarse de manera regular. Antes de realizar cualquier tarea de 

mantenimiento, se debe limpiar a fondo el producto para detectar posibles daños ocultos.

REVISIÓN TÉCNICA

Frecuencia ¿Qué hay que comprobar? Actividades Comentarios

Ejes de ruedas, 

acoplamientos rápidos (si 

procede).

Compruebe:

Mantenimiento: Aplique una pequeña 
cantidad de mantenimiento y lubricante 
entre el eje y el cubo de la rueda. 
Compruebe que la rueda esté bien 
encajada.

ź que las ruedas giran libremente sobre los 
ejes y que no hay holgura en los ejes.

Si encuentra suciedad, limpie las ruedas de 

restos de comida, polvo, pelos u otros 

residuos.

Si se detecta algún daño o deficiencia, deje 

de utilizar el producto y póngase en 

contacto con el Vendedor/Distribuidor al 

que compró el producto o con el 

Fabricante.

Conexiones de la 

estructura del producto 

(soldadas, roscadas, con 

Comprobar:

ź el estado del armazón del producto en las 
uniones (soldaduras, roscas, soldaduras).

Si se detecta algún daño o deficiencia, deje 

de utilizar el producto y póngase en 

contacto con el Vendedor/Distribuidor al 

que compró el producto o con el 

Fabricante.

Neumáticos, cámaras de 

aire (si procede).

Si se detecta algún daño o deficiencia, deje 

de utilizar el producto y póngase en 

contacto con el Vendedor/Distribuidor al 

que compró el producto o con el 

Fabricante.

Si la presión de las ruedas es demasiado 

baja, infle las ruedas hasta el nivel 

correcto.

Una vez al mes.

Una vez cada 6 

meses. 

Elementos de diseño 

móviles.

Si se detecta algún daño o deficiencia, deje 

de utilizar el producto y póngase en 

contacto con el Vendedor/Distribuidor al 

que compró el producto o con el 

Fabricante.

ź el estado de desgaste de la banda de 
rodadura. Compruebe si hay daños 
visibles. Compruebe el nivel de presión de 
las ruedas (si procede).

Compruebe:

Etiquetado del producto.

ź las partes móviles de la estructura por si 
p r e s e n t a n  d a ñ o s  y  r e a l i z a r  s u 
m a n t e n i m i e n t o  c o n  u n  a g e n t e 
especializado.

Compruebe:

ź la legibilidad de las marcas y la etiqueta 
del producto.

Compruebe: Si se detecta algún daño o deficiencia, deje 

de utilizar el producto y póngase en 

contacto con el Vendedor/Distribuidor al 

que compró el producto o con el 

Fabricante.

Al final de la vida 

útil del producto.

Descripción detallada del 

producto.

Resumen del producto. El fabricante especifica la vida útil del 

producto, que figura en las instrucciones 

de uso. Transcurrido este periodo, el 

usuario sólo podrá utilizar el producto si lo 

devuelve al fabricante para su inspección. 

Tras la inspección, el fabricante volverá a 

especificar la vida útil del carro y la fecha 

de la próxima inspección.

Si tiene alguna duda, póngase en contacto 

con el Concesionario/Distribuidor al que 

adquirió el producto o con el Fabricante.
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10. Etiquetado

Número de catálogo

Número de serie

Lea el manual de instrucciones antes de utilizarlo

¡Atención!

Fabricante

Fecha de producción

Almacenar en un lugar seco

El producto no contiene látex Prohibición de utilizar el producto sin los cinturones 

de seguridad abrochados

Certificado de conformidad del producto con los 

requisitos esenciales de la normativa de la UE

SN

REF

Proteger de la luz solar

Humedad relativa de almacenamiento

Limitación de la temperatura de almacenamiento

Ejemplo de placa de características

NÚMERO DE SERIE

NÚMERO DE SERIE EN FORMA DE  

CÓDIGO DE BARRAS

MARCADO

FECHA DE PRODUCCIÓN

CARGA MÁXIMA ADMISIBLE

CARGA DEL PRODUCTO

DIRECCIÓN 

DEL FABRICANTE

CÓDIGO QR
UNA VEZ ESCANEADO, LE DIRIGE 

A LA PÁGINA WEB DE PRODUCTOR

CÓDIGO BAR

NOMBRE DEL PRODUCTO ES NOMBRE DEL PRODUCTO EN

Prohibición de dejar al usuario desatendido mientras 

utiliza el producto

CL No clorar

No planchar

No blanquear

No secar en secadora

Contenido cuidado y delicado

Secado vertical

Prohibición de bajar escaleras, tanto con usuario como 

sin él

PRESS Pulse el botón que aparece en la imagen

Para el montaje es necesario utilizar las herramientas 

indicadas en la descripción

Lea la siguiente información adicional

MD Dispositivos médicos

Lavar a mano

oLavar a máx. 40 C

Limpieza química

Limpieza en seco sin disolventes

9. Mantenimiento y limpieza
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PRODUCTOR

Akces-MED Sp. z o.o.

Jasionka 955 B

36-002 Jasionka

tel. +48 17 864 04 77

e-mail: export@akces-med.com

BDO: 000031619

Representante autorizado
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